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en fait d’œuvres divines voulues pour elles-mêmes ou 
rapportées à leur récompense ; ou encore « en récom
pense de ce qu’ils auront fait » pendant leur marche 
initiatique (sulûk),  comme œuvres purificatrices et 
clarifiantes.

25. « Ils n’y entendront ni bavardages », c’est-à- 
dire paroles sans mesure et propos futiles, du fait 
qu’ils sont des êtres de réalisation (a h lu - t - ia h q îq ) qui 
observent soigneusement devant Allah les règles de la 
convenance spirituelle ; « ni incriminations », c’est- 
à-dire des actes détestables comme les médisances et 
les mensonges, etc.

26. « Mais seulement une parole de paix, de paix », 
c’est-à-dire une parole qui est en elle-même paix, 
exempte de défauts, pure de redondances et superféta
tions, et aussi une parole (opérative) : Paix ! Paix ! 
qui préserve l’auditeur de vices et de défauts, lui 
assure au contraire la joie et l’honneur, et met en 
évidence sa perfection et son excellence, ces êtres 
ne parlant alors que de connaissances et de réalités 
pures, ne prononçant que des salutations vivifiantes 
et de subtilités spirituelles; l’interprétation de ce 
verset est faite pour correspondre aux deux manières 
de comprendre son texte sous le rapport de la syntaxe.

Sourate :

27. Et les Compagnons de la Droite — oh, les Compa
gnons de la Droite !

28. Ils séjourneront parmi les jujubiers sans épines 
(ou surchargés de fruits)

29. Et des bananiers couverts de régimes étagés,
30. Sous une ombre étendue,
31. Où une eau est déversée
32. Et où les fruits abondent,
33. Ni épuisabîes, ni interdits.

C o m m en ta ire  d’Âl-Qâchânî :
27. « Et les Compagnons de la Droite --- oh, les 

Compagnons de la Droite ! » — cette exclamation 
est pour dire que ceux-ci sont des êtres nobles, im
portants et excellents, qui étonnent par leurs modes 
de béatitude.

28. « Ils séjourneront parmi des jujubiers sans
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é p i n e s  »,  c ’e s t - à - d i r e  d a n s  l e  p a r a d i s  d e  l a m e  (jannatu- 
n-nafs) d é p o u i l l é e  d ’é p i n e s  q u i  s ' o p p o s e r a i e n t  a u x  
f a c u l t é s  (quwâ) e t  a u x  n a t u r e s  i n d i v i d u e l l e s  (tabâ’i) 
e t  q u i  c o n t r a r i e r a i e n t  l e s  p a s s i o n s  (ahwâ) e t  l e s  a m 
b i t i o n s  (daiva’î), d u  f a i t  q u e  l ’â m e  e s t  a l o r s  d é p o u i l l é e  
d e s  f o r m e s  (hay'at) d o n t  s e s  a t t r i b u t s  f u r e n t  r e v ê t u s  
( i c i - b a s ) ,  p a r  l a  l u m i è r e  d e  l ’e s p r i t  e t  d u  c œ u r ,  
o u  e n c o r e  ( s e l o n  u n  d e u x i è m e  s e n s ) ,  « d e s  j u j u b i e r s  
s u r c h a r g é s  » d e s  f r u i t s  d e s  b o n n e s  œ u v r e s  e t  d e s  a t t i 
t u d e s  v e r t u e u s e s  —  t o u t  c e c i  d i t  p o u r  c o r r e s p o n d r e  
a u x  d e u x  i n t e r p r é t a t i o n s  d u  v e r s e t  ( l e  m o t  makhd’ûd , 
q u i  q u a l i f i e  l e s  j u j u b i e r s ,  p o u v a n t  ê t r e  c o m p r i s  s o i t  
« s a n s  é p i n e s  » s o i t  « s u r c h a r g é s  » ) .

2 9 .  « E t  p a r m i  d e s  b a n a n i e r s  c o u v e r t s  d e  r é g i m e s  
é t a g é s  »,  c ’e s t - à - d i r e  d a n s  l e  p a r a d i s  d u  c œ u r  {[jarmatu- 
l-qalb), c a r  l e  b a n a n i e r  e s t  u n  a r b r e  d o n t  l e  f r u i t  
e s t  d o u x ,  c h a r n u ,  s a v o u r e u x  e t  s a n s  ( l a  d u r e t é  d ’u n )  
n o y a u ,  c o m m e  l e s  s a i s i e s  ( i n f o r m e l l e s )  d u  c œ u r  e t  s e s  
I d é e s  p u r e s  s é p a r é e s  d e  l a  m a t é r i a l i t é  e t  d e s  f o r m e s  
c o r p o r e l l e s ,  c a s  d i f f é r e n t  d e  c e l u i  d u  j u j u b i e r  d o n t  l e  
f r u i t  a  d e s  n o y a u x  n o m b r e u x  c o m m e  l e s  p e r c e p t i o n s  
( f o r m e l l e s )  d e  V a i n e  i n d i v i d u e l l e  p r é d i s p o s é e  a u x  a t 
t a c h e s  m a t é r i e l l e s  e t  a u x  f o r m e s  c o r p o r e l l e s .  L e  b a n a 
n i e r  e s t  d é c r i t  « c o u v e r t  d e  r é g i m e s  é t a g é s  » p a r c e  
q u e  s e s  f r u i t s  s e  s u p e r p o s e n t  d e  b a s  e n  h a u t  a u  p o i n t  
q u ’o n  n e  l u i  a p e r ç o i t  m ê m e  p a s  l e  t r o n c ,  f a i t  q u i  
s y m b o l i s e  l a  m u l t i t u d e  s a n s  f i n  d e s  p e r c e p t i o n s  ( f o r 
m e l l e s ) .

3 0 .  « S o u s  u n e  o m b r e  é t e n d u e  » c a u s é e  p a r  l a  
l u m i è r e  d e  l ’E s p r i t  a p a i s a n t  (nùru-r-Rûhi~i-muraw- 
wih),

3 1 .  « O ù  u n e  e a u  e s t  d é v e r s é e  (maskûb) » q u i  e s t  
u n e  s c i e n c e  r é p a n d u e  s u r  e u x ,  q u ’o n  d é v e r s e  d u  m o n d e  
d e  l ’E s p r i t  ; c e t t e  e a u  e s t  d i t e  « d é v e r s é e  » ( c o m m e  
d ’u n  r é c i p i e n t )  e t  n o n  p a s  « c o u l a n t e  » ( c o m m e  c e l l e  
d ’u n e  r i v i è r e  o u  d ’u n e  s o u r c e )  p a r c e  q u e  l e s  s c i e n c e s  
d e  c e s  b i e n h e u r e u x  (as-sidadâ’) s o n t  p e u  n o m b r e u s e s  
p a r  r a p p o r t  a u x  œ u v r e s  a c c o m p l i e s  p a r  e u x  ; e n  e f f e t ,  
i l  n e  s ’a g i t  i c i  q u e  d e  l e u r s  s c i e n c e s  s p i r i t u e l l e s  é p r o u 
v é e s  d a n s  d e s  e x p é r i e n c e s  d i r e c t e s ,  c o n t e m p l a t i v e s ,  
u n i t i v e s  e t  p a r  g o û t  p e r s o n n e l ,  m ê m e  s i  s o u s  d ’a u 
t r e s  r a p p o r t s  l e u r s  s c i e n c e s  u t i l e s  s o n t  t r è s  n o m b r e u 
s e s .
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32. « Et où les fruits abondent » telles les saisies 
d’ordre partiel (ou individuel) ou les saisies d’ordre 
total (ou universel) savoureuses, comme les choses 
sensibles (a l-m ahsàsâ t) ,  imaginatives (ccl-mu.khaijyal
lât) ou conjecturales (a l -m a w h û m â t ) (pour ce qui est 
de l’ordre individuel) ou les idées pures universelles 
propres au cœur spirituel (a l-m a â nU l-ku lliyyah  at~ 
qalb iyyah ).

33. « Ni épuisables », parce que ces fruits sont en 
nombre illimité, « ni interdits » parce qu’ils restent 
à la discrétion de ces bienheureux : dès que ceux-ci en 
désirent, et où que ce soit, ils les trouvent.

Versets  ;

34. Us auront aussi des couches élevées.
35. (Leurs compagnes) Nous les avons œuvrées d’une 

façon à part.
36. Nous les avons instituées vierges
37. Chéries de leurs époux et d’un âge égal,
38. Destinées aux Compagnons de la Droite.
39. Ceux-ci sont nombreux parmi les Premiers
40. Et nombreux aussi parmi les Derniers.

C om m en ta ire  d’AI-Qâchâni ;
34. « Ils auront aussi des couches élevées » qui 

symbolisent des constitutions excellentes et des for
mes illuminatives psychiques acquises par des œuvres 
de vertu. Ces acquisitions sont élevées par rapport au 
degré des formes corporelles ; elles dépassent la ré
gion inférieure de l’être vers le niveau de la « poi
trine » (aç-çadr) qui constitue la région supérieure 
de Pâme psychique (an-na fs) .

ïî peut s’agir également de houris d’entre les com
pagnes paradisiaques, c’-est-à-dire des forces du Mala- 
k û i  rattachées aux Compagnons de la Droite et qui 
leur sont égales en degré. Ceci dit pour correspondre 
à la double acception du terme coranique fu r u c h  
(qu’on interprète comme désignant soit des « lits », 
soit des « épouses »).

35. « (Leurs compagnes) Nous les avons œuvrées 
d’une façon à part », merveilleuse, lumineuse, et les 
avons faites séparées de toute matérialité grossière,
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pures des tâches de la nature individuelle et des 
souillures du monde élémentaire.

36. « Nous les avons instituées vierges », c’est-à- 
dire non-affectées par le contact des réalités de nature 
individuelle, ni par l’attouchement des êtres naturels 
et extérieurs soumis aux habitudes routinières, âmes 
fourvoyées dans la matérialité grossière,

37. - 38. « Chéries de leurs époux » — sachant se  
rendre aimées de leurs époux, et étant aimées bien par 
ceux-ci, par leur pureté et par la beauté de leur subs
tance, ainsi que par la constance de leur attache
ment à eux. Elles sont dites « d’un âge égal » parce 
qu’étant de même degré ontologique, que leurs époux 
elles occupent les mêmes rangs que ceux-ci et possè
dent la substance de l’éternité.

39. « Ceux-ci sont nombreux parmi les Premiers » 
parce que les Bien-Aimées (al-Mahbûbun) viennent 
chez les Compagnons de la Droite dans leurs Paradis 
lors de leurs mouvements d’approches (tadânt) d’Allah 
et des montées (taraqqî) dans les degrés, et aussi 
lors de leurs penchememts et de leurs retours vers les 
Attributs (aç-Çifât) ; ils se mélangent alors avec les 
Compagnons de la Droite et ceux-ci se trouvent alors 
Inclus de ce fait dans leurs rangs.

40. « Et nombreux aussi parmi les Derniers », du 
fait que la plupart des Amants (aUMuhibbân) sont 
des compagnons de la Droite et restent avec les Attri
buts, sans avoir l’amour de l’Essence Absolue (adh- 
Dhât).

Si nous interprétons les Premiers et les Derniers 
comme concernant les générations initiales et celles 
finales de la communauté mohammadienne, l’appli
cation en apparaît ici sans difficultés du fait que les 
Compagnons de la- Droite sont nombreux dans les 
génération ultimes au contraire des Devançants 
(as-Sâbiqûn).

Versets  :
41. Et les Compagnons de la Gauche — oh, les Com

pagnons de la Gauche !
42. Us seront dans un vent mortifère et dans de l’eau 

bouillante,
43. A l’ombre d’une nuée noire

LE COMMENTAIRE ESOTERIQUE
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44 . Qui ne sera ni rafraîchissante, ni reposante. 

C o m m en ta ire  d’Al-Qâchânî :
41. « Et les Compagnons de la Gauche — oh, les 

Compagnons de la Gauche ! »
Ceux-ci étonneront par leurs états et leurs modes 

de malheur, de malchance, d’avilissement et de bas
sesse.

42. « Ils seront dans un vent mortifère », comme 
les souffles des passions destructrices et des compor
tements impies et nuisibles ; et ils seront aussi dans 
l’« eau bouillante » des connaissances fausses et d-es 
croyances perverses.

43. « A l’ombre d’une nuée noire », celle des formes 
d’âmes noircies par des attributs sombres et par des 
comportements vilains et obscurs, parce que le yah-  
m u m  (traduit par « nuée noire ») est une fumée té
nébreuse.

44 . « Qui ne sera ni fraîche ni reposante », c’est- 
à-dire dépourvue des deux avantages que l’ombre 
ordinaire offre à celui qui s’y abrite à savoir la 
fraîcheur et le repos ; car cette fumée sera nuisible, 
pénible et pernicieuse du fait qu’elle produira fatigue, 
chaleur excessive et affliction.

Versets  ;

45. Ceux-ci menaient avant cela une vie d’agréments
46. Et persévéraient dans la grande infâmie,
47. Tout en disant : « Quand nous serons morts et 

devenus poussière et os, serons-nous ressuscités ?
48. Et nos tous premiers ancêtres... ?
49. Héponds-leur : « En vérité les premiers et les 

derniers*
50. Seront réunis au rendez-vous d’un Jour préfixé.

C o m m en ta ire  d’Al-Qâchânî ;
45. « Ceux-ci menaient avant cela une vie d’agré

ments », adonnés qu’ils étaient aux plaisirs et aux 
passions, immergés dans les modes de la nature 
grossière et recouverts dans des voiles de la vie 
corporelle, ce par quoi, du reste, ils ont acquis 
leurs nouvelles formes emprisonnantes et leurs sé
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quelles de perdition.
46. « Et persévéraient dans la grande infâmie » 

des faux propos et des croyances corrompues par 
lesquels ils ont mérité le châtiment perpétuel et les 
peines sans fin.

47, - 50. « Tout en disant » — dans l’ensemble de 
leurs croyances — des propos contestant la résurrec
tion.

Versets :
51. Ensuite vous, les égarés et les contestateurs,
52. Vous mangerez (les fruits) d’un arbre appelé 

Zaqqûm :
53. Vous vous en remplirez les ventres
54. Et vous y ajouterez de l’eau bouillante,
55. Or vous en boirez comme des chameaux assoiffés.
56. Tel sera votre festin le Jour de la Rétribution.

Commentaire  d’AÎ-Qâchâni :
51. « Les égarés et les contestateurs » sont les 

ignorants persistant dans leur ignorance et dans la 
négation des vérités qui divergent de leurs croyances 
fausses.

52. « Vous mangerez (les fruits) d’un arbre appelé 
Zaqqûm », qui est l’âme asservie par les délectations 
et les désirs passionnels en lesquels elle est immergée, 
attirée par les côtés inférieurs de la nature indivi
duelle, à la suite de vos accoutumances avec celle-ci 
et des avantages que vous y trouvez.
53. De ces fruits malsains, désagréables et bridants 
qui représentent, des configurations existentielles op
posées à la perfection et entraînant vers la perdition. 
« vous vous remplirez les ventres », tant sera violente 
votre avidité, votre cupidité et votre voracité, dues 
à votre gourmandise maladive.

54. Là-dessus « vous ajouterez l’eau bouillante » 
des imaginations fausses et des illusions trompeuses 
lesquelles sont du domaine de l’ignorance qui mène 
à la perte,

55. - 56. « Or vous en boirez comme des chameaux 
assoiffés », ce qui est une soif sans satiété, à cause 
de la force de votre passion et de votre voracité.
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Versets  :

57. C’est Nous qui vous avons créés : pourquoi ne le 
confirmez-vous pas ?

58. Avez-vous regardé ce que vous éjaculez ?
59. Est-ce vous qui le créez ou c’est Nous qui en 

sommes les Créateurs ? (7 bis)
60. C’est Nous qui avons décrété parmi vous la mort, 

et Nous ne serons devancés par qui que ce soit,
61. si Nous voulons mettre à votre place d’autres 

êtres pareils, alors que vous-mêmes Nous vous 
ferions prendre existence dans des formes que 
vous ne connaissez pas.

62. Vous avez connu la première existence : pour
quoi n’en reprenez-vous pas conscience ?

63. Avez-vous regardé ce que vous cultivez ?
64. Est-ce vous qui l’ensemencez ou c’est Nous qui 

en sommes les Semeurs ?
65. Si Nous voulons, Nous 1e rendons stérile et vous 

ne cesseriez de récriminer :
66. « Nous sommes des endettés !
67. Ou plutôt nous sommes des êtres frustrés » (du 

fruit de leur travail),
68. Avez-vous regardé l’eau que vous buvez ?
69. Est-ce vous qui la faites descendre du nuage ou 

c’est Nous qui la faisons descendre ?
70. Si Nous vouions, Nous la rendons saumâtre : 

pourquoi n etes-vous pas reconnaissants ?
71. Avez-vous regardé le feu que vous obtenez par 

frottement (des deux morceaux de bois spécial) ?
72. Est-ce vous qui produisez l’arbre qui vous sert à 

obtenir ce feu, ou c’est Nous qui en sommes les 
Producteurs ?

73. Nous en avons fait un rappel et une chose utile 7

7 bis)  Ra ppe l ons  ici p l us  s p éc ia le men t  que  le p l ur ie l  de 
m a j e s t é  u t i l i sé  p a r  Dieu da ns  la r évé l at ion  mon o t hé i s t e  s’ex
p l ique  p a r  la mul t i p l i c i t é  des Noms  d i vins  pou v an t  i n te rven i r  
d ans  une s i t ua t i o n  donnée  ou da ns  une act ion  divine,  ou 
encore  p a r  la « coop ér a t i on  » q u ’Al îah r éal i se  pa r fo i s  avec 
des Anges ou d ’a u t r e s  c r éa tur es ,  a uxque l s  c e p e nd an t  £1 n'a 
conféré  que  des f o rm es  fonc t i onnel les  du  pouvo i r  ag i s san t  et 
o pé r a n t  qui ,  en vér i té,  Lui  a p p a r t i e n t  e xc l us i vement .
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pour les voyageurs du désert.
74. Glorifie donc le Nom de ton Seigneur le Magnifi

que !

C o m m en ta ire  d’Al-Qâchànî :
57. « Nous vous avons créé » en vous faisant paraî

tre par Notre propre existence ( ivn jûd),  et en parais
sant Nous-même dans les formes de vos êtres (8) ; 
« pourquoi ne le confirmez-vous pas ?

58. - 59. « Avez-vous regardé ce que vous éjaculez ? 
Est-ce vous qui le créez » en répandant sur cela 
la Forme humaine (aç-Çiiratu-l- insâniyyah), « ou c’est 
Nous qui en sommes les Créateurs ? » (9)

60. - 62. (Non commentés).
63. - 64. « Avez-vous regardé ce que vous cultivez ? 

Est-ce vous qui l’ensemencez » en faisant descendre 
sur cela les formes spécifiques (aç-çuwar a n -n a w ’iy - 
y ah)  (des êtres respectifs), « ou c’est Nous qui en 
sommes les Semeurs ? »

65. - 67. (Non commentés).
68. « Avez-vous regardé l’eau » — l’eau symboli

sant la science — « que vous buvez » avec la soif 
de votre prédisposition native (is tV dâd),

69. « Est-ce vous qui la faites descendre du nuage > 
de l’intellect matériel (al-aql a l-ha ijû lân i), ou c’est 
Nous qui la faisons descendre ? »

70. « Si Nous voulons, Nous la rendrons saûmatre » 
en détournant (la science) vers les emplois et appli
cations de la vie d'ici-bas. « Pourquoi n’êtes-vous 
pas reconnaissants ? »

71. « Avez-vous regardé le feu » des Idées Saintes 
« que vous obtenez » en frappant le briquet de la 
réflexion (al-fîkr) ?

72. Est-ce vous qui produisez l’arbre qui vous sert 
pour ce feu », c'est-à-dire la faculté réflexive (at~ 
q u w iv a ta - l- f ik r iy y a h ) ,  « ou c’est Nous qui en sommes 
les Producteurs ? » S)

S)  On a ici un exemple  d ’i n te rp r é t a t io n  selon le point  de 
vue de W a h d a t u - l - W u j ù d ,  l ’Unici t é  de l ’Existence.

9} Cf. le h a d i t h  : « Al lah a créé Adam selon Sa F or me  ».
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73, « Nous en avons fait un rappel » du pacte pré- 
éternel conclu dans le Monde de la Sainteté, « et 
une chose utile » pour ceux qui n’ont pas le viati
que nécessaire, de science et d’œuvre,

74, (Non commenté).

Versets  :

75. Je ne jurerai pas par les descentes (ou les cou
chers) des étoiles !

76. — Or c'est un formidable serment si vous le 
saviez ! —

~‘7. En vérité (cette Révélation) est un noble Coran,
78. Conservé dans un Livre Caché,
79. Que seuls les purifiés touchent,
80. Message graduellement transmis de la part du 

Seigneur des Mondes.

C om m en ta ire  d’Al-Qàchànî :
75. « Je ne jurerai pas par les descentes des étoi

les (maiDûqi’u-n-nnjûm ) ; ces descentes sont les mo
ments (aivqât) de jonction de l’Ame mohammndienne 
sanctifiée (cm-Nafsii-l-miihammadiyyatu-l-muqadda-  
sah)  avec l’Esprit Saint {[ar-Rùhu-l-Qudsî), jonction 
qui occasionne la descente des « étoiles du Coran » 
dans le Prophète (10), Et quels nobles moments et 
quelles jonctions iîluminaüves ■

Selon une autre façon de voir (correspondant à la 
traduction des m a iv à q iu ~ n ~ m ijù m  par « les couchers 
des étoiles ») il s’agit des moments où le Prophète se 
soustrayant à ses sens ordinaires (hcuvâss) ceux-ci 
déclinent vers le Couchant du corps et y disparais
sent ; cela a lieu lors de l’immersion de son secret 
central (as-sirr) dans le Mystère (al~Ghayb) et de 10

10) Ra ppe l ons  ait si que la Descente du  Coran a eu l ieu p our  
le P r op hè te  —  s u r  lui le sa lu t  — une  p r emi è r e  fois, i n t é g ra 
l e m e n t  et  s yn t hé t i q u e m e n t ,  d ’un seul  eoup ( i n z a l ) ,  c e  qui  
m ac r o c o s m i q u e m o n t  est  un é vén e me n t  s i tué  an Ciel de ce 
bas mo nd e  ; ensui te ,  g r a d u e l l e m e n t  et en fonct ion  des évé
ne me n t s  de la c ar r i èr e  du révé l at eur ,  s ’est  réal isé  la descente  
successive (t a n z ï l ) di te  p a r  mode  étoi les ».
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s o n  a g e n c e m e n t  s u r  îe  f i l  , d e  l a  S a i n t e t é  t r a n s c e n 
d a n t e  (aï-Quds) ; o u  e n c o r e ,  e t  m e m e  p l u t ô t ,  ce s  
« m o m e n t s  » s o n t  c e u x  d e  s a  d i s p a r i t i o n  d a n s  la  
V é r i t é  p r i n c i p i e l l e  (al-Haqq) e t  d e  s a  n o y a d e  d a n s  
l 'U n i t é  t o t a l e  (al-Wahdah).

76. « —  O r  c ’e s t  u n  f o r m i d a b l e  s e r m e n t ,  s i  v o u s  
le  s a v i e z  ! —  » C o m m e n t  e n  e f f e t  le s a u r a i e n t - i l s  ? 
O ù  s o n t - i l s  p a r  r a p p o r t  à  la  s c i e n c e  q u i  s ’y  r a p p o r t e  7

77. « E n  v é r i t é  ( c e t t e  R é v é l a t i o n )  e s t  u n  n o b l e  C o r a n  
( =  s y n t h è s e  d u  V e r b e  u n i v e r s e l )  », c ’e s t - à - d i r e  u n e  
S c i e n c e  t o t a l e  (ilm majmû.’) (1 1 )  d o u é e  d ’u n e  s u p é 
r i o r i t é  e t  d ’u n e  n o b l e s s e  p r i m o r d i a l e ,  a i n s i  q u e  d ’u n e  
v a l e u r  s u b l i m e .

78. « C o n s e r v é  d a n s  u n  L i v r e  C a c h é  » ; ce  « l i v r e  » 
e s t  s o n  c œ u r  c a c h é  d a n s  le  M y s t è r e  e t  s o u s t r a i t  a u x  
s e n s  e t  à  to u s  ê t r e s  a u t r e s  q u e  les  R a p p r o c h é s  (al- 
Muqarrabàn)  d ’e n t r e  le s  A n g e s  p u r s ,  c a r  l ’I n t e l l e c t  
c o r a n i q u e  ( al-Aqhi-l-qur’ânî ) s ’y  t r o u v e  d é p o s é  ; ce c i  
c o r r e s p o n d  à  la  d é c l a r a t i o n  d e  J é s u s  —  s u r  lu i  la 
p a i x  —  d i s a n t  : « N e  d i t e s  p a s  : l a  s c i e n c e  e s t  a u  
c ie l ,  e t  q u i  la  f e r a  d e s c e n d r e  ? n i  : e l le  e s t  d a n s  les  
p r o f o n d e u r s  d e  la  t e r r e ,  e t  q u i  la  f e r a  r e m o n t e r  ? n i  ; 
e l l e  e s t  a u - d e l à  d e s  m e r s ,  e t  q u i  p o u r r a  le s  t r a v e r s e r  
e t  l ’e n  r a p p o r t e r  ? E l l e  e s t  d a n s  v o s  p r o p r e s  c œ u r s  ! 
C o m p o r t e z - v o u s  d e v a n t  A l l a h  s e lo n  le s  r è g l e s  d e s  
ê t r e s  s p i r i t u e l s ,  e t  e l le  v o u s  a p p a r a î t r a  ! »

O n  p e u t  d i r e  a u s s i  q u e  ce  « L iv r e  » e s t  l ’E s p r i t  
P r e m i e r  (ar-Rûhu-l-Awwal) —  m ê m e  c h o s e  q u e  le 
s i è g e  d u  D é c r e t  (mahaüu-RQadà’) e t  l ’a b r i  d e  l ’E s p r i t  
m o h a m m a d i e n  (ma'wâ-r-Rùhi-Rmuhammadî) o u  p l u 
t ô t  c e t  E s p r i t  l u i - m ê m e .

79. « Q u e  s e u l s  les  p u r i f i é s  t o u c h e n t  », à  s a v o i r  les 
E s p r i t s  s é p a r é s  (al-Anuâh al-mujarradah), p u r s  d e  la 
s o u i l l u r e  d e s  n a t u r e s  i n d i v i d u e l l e s  e t  d e s  t r o u b l e s  
d û s  a u x  a t t a c h e s  m a t é r i e l l e s .

80 .  M e s s a g e  g r a d u e l l e m e n t  t r a n s m i s  d e  la  p a r t  d u  
S e i g n e u r  d e s  M o n d e s  », p a r c e  q u e  S a  s c i e n c e  e s t  
a p p a r u e  s u r  le  s u p p o r t  é p i p h a n i q u e  m o h a m m a d i e n  
e t  q u ’e l l e  e s t  d o n c  d e s c e n d u e  d e  c h e z  L u i  s u r  ce

ïlj Cette explication se réfère à la dérivation du mot Coran 
(en arabe Q n r 'à n )  d’une racine qui exprime l’idée de « réunir ».
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s u p p o r t ,  g r a d u e l l e m e n t ,  p a r  m o d e  d ’é to i l e s .

Versets  :

81. A l o r s  c ’e s t  c e t  A v è n e m e n t  ( d u  C o r a n )  q u e  v o u s  
é l u d e z  d o n c  ?

82. T o u t  e n  f a i s a n t  v o t r e  n o u r r i t u r e  d e  l ’a c c u s a t i o n  
d e  m e n s o n g e .

C o m m e n t a i r e  d ’A l - Q â c h â n î  ;

81 . « A lo r s  c ’e s t  c e t  A v è n e m e n t  d u  C o r a n  q u e  v o u s  
é l u d e z  d o n c  ? » e n  le d é d a i g n a n t ,  e n  n e  v o u s  s o u c i a n t  
p a s  e t  e n  n e  f a i s a n t  a u c u n  e f f o r t  p o u r  e n  s e r v i r  la  
v é r i t é  e t  e n  c o m p r e n d r e  le  s e n s ,  a g i s s a n t  d o n c  c o m 
m e  q u e l q u ’u n  q u i  e s q u i s s e r a i t  u n  s e m b l a n t  d e  c o n d e s -  
c e n d e n c e  e t  q u i  e n  v é r i t é  p r e n d r a i t  le C o r a n  à  la  
l é g è r e ,  e n  le c o n s i d é r a n t  n é g l ig e a b le .

82 .  « T o u t  e n  f a i s a n t  v o t r e  n o u r r i t u r e  d e  l ’a c c u s a t i o n  
d e  m e n s o n g e  », c ’e s t - à - d i r e  e n  f a i s a n t  d e  c e t t e  a c c u 
s a t i o n  d e  m e n s o n g e  v o t r e  a l i m e n t  d u  c œ u r  e t  v o t r e  
v é r i t a b l e  n o u r r i t u r e  ; v o u s  y  a r r i v e z  e n  e f f e t  q u a n d  
v o u s  v o u s  v o i l e z  p a r  v o s  p r o p r e s  s c i e n c e s  e t  p a r  v o t r e  
r e f u s  d e  t o u t  ce  q u i  n ’e s t  p a s  d u  g e n r e  d e  v o s  s c i e n c e s ,  
c o m m e  f a i t  l ’i g n o r a n t  q u i  c o n t e s t e  t o u t  c e  q u i  d i v e r 
g e  d e  s a  c r o y a n c e  d o g m a t i q u e  : a i n s i  s a  « s c i e n c e  » 
( l i m i t é e ) ,  p a r  e l l e - m ê m e ,  c o n s t i t u e  u n e  a c c u s a t i o n  d e  
m e n s o n g e  ( p o r t é e  c o n t r e  la  V é r i t é ) .

O n  p e u t  c o m p r e n d r e  ' e n c o r e  q u e  l a  « n o u r r i t u r e  » 
d o n t  il  s ’a g i t  e s t  le f a i t  m e m e  d e  p a r l e r  c o n s t a m 
m e n t  d e  m e n s o n g e  ( a u  s u j e t  d u  C o r a n )  ; c ’e s t  c o m m e  
si o n  f a i s a i t  s a  « n o u r r i t u r e  » d e  c e t  a c t e  c o n t e s t a -  
t e u r ,  e t  c ’e s t  d a n s  u n  s e n s  p a r e i l  q u ’o n  d i t  d e  q u e l 
q u ’u n  q u i  p e r s i s t e  d a n s  le m e n s o n g e  q u e  « s a  n o u r r i -  
i u r e  e s t  le m e n s o n g e  » (1 2 ) .  12

12) Cette explication serait peut-être encore plus compré
hensible si on se rappelait que le Prophète sur lui la 
Paix — a dit : « Ce Coran est le festin d’Allah ! Allez à 
S o n  festin autant que vous pouvez ! s> La notion de « nour
riture » qui intervient ici est une indication précieuse de 
i’analogie de principe entre le Verbe coranique et le Verbe 
de la Cène christique ; l’application plus exacte au verset 
commenté serait la suivante : le fait de traiter de mensonge 
ce Verbe de la Nourriture divine c’est placer le Mensonge 
là où est la Vérité ; persister dans cette accusation contre le
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Versets  :

83. P o u r q u o i  d o n c  —  l o r s q u e  v o t r e  â m e  ( a u  m o m e n t  
d e  l a  m o r t  ) v o u s  m o n t e  à la  g o r g e

84. E t  q u e  v o u s  j e t e z  d e s  r e g a r d s  ( d e  t o u s  le s  c ô t é s ) ,
85 . E t  N o u s  s o m m e s  a l o r s  p l u s  p r è s  d e  t o u t  m o u 

r a n t  q u e  v o u s  n e  l ’ê t e s  v o u s - m ê m e s ,  m a i s  v o u s  
n e  v o y e z  p a s  —

86. P o u r q u o i  d o n c  —  s i  v o u s  n e  d e v e z  p a s  ê t r e  
s o u m i s  à  u n e  r e d d i t i o n  d e  c o m p t e s  —

87. P o u r q u o i  d o n c ,  n e  la  r a m e n e z - v o u s  p a s  l ( l ’âm-e) 
e n  a r r i è r e ,  si v o u s  ê t e s  v é r i d i q u e s  ?

C om m en ta ire  d ’A l - Q â c h â n i  :

83 .  ~ 87 , « P o u r q u o i  d o n c  —  l o r s q u e  v o t r e  â m e  
( a u  m o m e n t  d e  la  m o r t )  v o u s  m o n t e  à l a  g o r g e  e tc .  » 
p o u r q u o i  n e  l ’e n  r a m e n e z - v o u s  p a s  « s i  v o u s  ê t e s  
v é r i d i q u e s  » d a n s  v o t r e  p r é t e n t i o n  d e  r e s t e r  ( l i b r e s  
e t  m a î t r e s  d e  v o u s - m ê m e s )  n o n - r é g l s ,  n i  d o m i n é s ,  n i  
c o n t r a i n t s  ( p a r  u n  p o u v o i r  s u p é r i e u r )  ? P a r  c e l a  o n  
v e u t  s i g n i f i e r  q u e  v o u s  ê t e s  e n  v é r i t é  s o u s  l a  c o n t r a i n 
t e  d ’u n  p o u v o i r  s e i g n e u r i a l  e t  I m p u i s s a n t s  p a r  v o u s -  
m ê m e s ,  c a r  a u t r e m e n t  ( c ’e s t - à - d i r e  s i  v o u s  é t i e z  l i b r e s  
e t  m a î t r e  d e  v o t r e  d e s t i n )  v o u s  d e v r i e z  p o u v o i r  r e 
p o u s s e r  c e t t e  c h o s e  e x t r ê m e m e n t  a b h o r r é e  : l a  m o r t .

Versets  :

88. P u i s ,  c e  m o r t ,  s ’il e s t  d ’e n t r e  l e s  R a p p r o c h é s

89. T r o u v e r a  r e p o s ,  a r ô m e s  e t  j a r d i n  d e  d é l i c e s ,
90. E t  s ’il e s t  d ’e n t r e  le s  g e n s  d e  la  D ro i t e ,
91 .  « P a i x  s u r  to i  ! » l u i  d i r o n t  le s  g e n s  d e  la  D r o i t e .
92. M a is  s ’il e s t  d ’e n t r e  le s  c o n t e s t a t e u r s  é g a r é s ,
93. I l  f e r a  u n  s é j o u r  d a n s  l ’e a u  b o u i l l a n t e
94. E t  s e r a  a u s s i  b r û l é  d a n s  u n  f e u  in t e n s e .
95. C’e s t  c e l a  la  V é r i t é  c e r t a i n e .
96. C é lè b r e  d o n c  le N o m  d e  t o n  S e i g n e u r  le  M a g n i 

f i q u e  !

Coran, c’est non seulement refuser d’aller au festin divin, 
mais K1 remplacer par un repas de mensonges.
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Commentaire d ’A l - Q â c h â n î  :

88 . - 89 . « P u i s ,  ce  m o r t ,  s ’il e s t  d ’e n t r e  le s  R a p p r o 
c h é s  (al-Mnqarrabûn) » —  q u i  constituent une des 
t r o i s  c a t é g o r i e s  d ’ê t r e s  p r é c i t é e s  ( v e r s e t  11) ■— , il a u r a  
le  R e p o s  d é , l ’A r r i v é e  a u  b u t  (Rawhu-l-Wuçiïl). a u  
P a r a d i s  d e  î ’Ë s s e n o e  s u p r ê m e  (Jannatmdh-Dhât), le s  
A r ô m e s  (Rayhân) d u  P a r a d i s  d e s  A t t r i b u t s  d i v i n s  
(Jannatu~ç~Çifât) e t  d e  l e u r s  é p i p h a n i e s  j o y e u s e s  e t  
r é j o u i s s a n t e s ,  a i n s i  que les D é l i c e s  d u  P a r a d i s  d e s  
A c te s  d i v i n s  (Jannatu na’îmi-l-Afâl) e t  d e  l e u r s  s a 
v e u r s :

90. - 91. « E t  s ’il e s t  d ’e n t r e  ( le s  g e n s  d e  la  D r o i t e )  », 
le s  b i e n h e u r e u x  e t  le s  p u r s ,  i l  a u r a  le p l a i s i r  e t  la  
s a t i s f a c t i o n  d e  la  r e n c o n t r e  a v e c  le s  g e n s  d e  la  D r o i t e  
q u i  l ’a c c u e i l l e r o n t  a v e c  u n e  s a l u t a t i o n  q u i  c o r r e s p o n d  
à  l ’i n t é g r i t é  d e  la  n a t u r e  p r i m o r d i a l e  (salâmatu~l~Fi- 
trah), à  la  p r é s e r v a t i o n  d u  c h â t i m e n t  e t  à  l ’e x e m p t i o n  
d e  d é f a u t s  p s y c h i q u e s ,  a u  P a r a d i s  d e s  A t t r i b u t s  (J an- 
natu-ç-ÇAfât).

92. - 94. « M a is  s ’il e s t  d ' e n t r e  ( le s  c o n t e s t a t e u r s  
é g a r é s )  » le s  m a l h e u r e u x  q u i  f o n t  o p p o s i t i o n  a u x  
p r é c é d e n t s  d o n t  ils n i e n t  les  p e r f e c t i o n s ,  g e n s  v o i l é s  
p a r  l ’i g n o r a n c e  s o t t e ,  il a u r a ,  p a r  e n  h a u t ,  le c h â t i m e n t  
c o r r e s p o n d a n t  a u x  f o r m e s  d e  c r o y a n c e  c o r r o m p u e s  e t  
a u x  o b s c u r i t é s  d e  la  s t u p i d i t é  g r o s s i è r e ,  c h â t i m e n t  
d é c r i t  c o m m e  « d e s c e n t e  d a n s  u n e  e a u  b o u i l l a n t e  » 
(nuzulun min hamim) e t  il a u r a  e n c o r e ,  p a r  e n  b a s ,  
le c h â t i m e n t  d e s  f o r m e s  c o r p o r e l l e s  a v e c  l e u r s  c o n s é 
q u e n c e s  d a n s  l ’o r d r e  d e s  a c te s ,  d é c r i t  c o m m e  « b r u î û r e  
d a n s  u n  f e u  i n t e n s e  » (taçliyatu jahîm).

95. - 96 . L e s  c h o s e s  m e n t i o n n é e s  c o n c e r n a n t  les  
é t a t s  d e s  t r o i s  c a t é g o r i e s  e n  q u e s t i o n ,  e t  l e u r s  c o n s é 
q u e n c e s ,  e x p r i m e n t  la  v é r i t é  d e  f a i t  e t  la  c l a r t é  d ’é t a t  
s e lo n  la  v u e  d i r e c t e  d e s  c o n t e m p l a n t s  q u i  o n t  d é j à  vu  
la  G r a n d e  R é s u r r e c t i o n  (al~Qiynmatu-.l~Kubrâ) e t  q u i  
o n t  r é a l i s é  e n  e u x - m ê m e  la  v é r i t é  d e  l e u r  c e r t i t u d e  
e t  d e  l e u r  v i s i o n .  E t  A l l a h  e s t  p l u s  s a v a n t  !

T r a d u c t i o n  e t  n o t e s  d e  

M. V a l s a n
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EES CHAPITRES " TANTRIQUES " 
D U  TAO TE KING

N o u s  a v i o n s ,  e n  u n e  p r é c é d e n t e  é t u d e ,  é v o q u é  la  
p o s s i b i l i t é ,  p o u r  3e l e c t e u r  d u  Tao~te king,  d ’y  d é c o u 
v r i r  e n  m a i n t s  p a s s a g e s  d e s  a l l u s i o n s  à la  q u ê t e  d e  
« l o n g u e  v ie  », t a n t  d a n s  s o n  a c c e p t i o n  s p i r i t u e l l e  q u e  
t e c h n i q u e  (1 ) .

N o u s  e x t r a y o n s  ici,  d ' u n e  t r a d u c t i o n  c o m m e n t é e  
a c t u e l l e m e n t  e n  p r é p a r a t i o n ,  le s  p r i n c i p a u x  c h a p i t r e s  
d u  Lao-tseu o ù  d e  te l s  s o u c i s  s e  f o n t  j o u r .  O n  a  p la c é ,  
en  r e g a r d  d u  te x te ,  q u e l q u e s  p r é c i s i o n s  d ’o r d r e  é t y m o 
lo g iq u e ,  m a i s  s u r t o u t  d e s  c i t a t i o n s  d ’a u t e u r s  c h i n o i s  
a n c i e n s  q u i  p r o l o n g e n t ,  c o n f i r m e n t ,  c o m m e n t e n t  le s  
f o r m u l e s  d e  ce  te x te .

O n  v o u d r a  d o n c  b i e n  c o n s i d é r e r  ce s  p a g e s  c o m m e  
u n e  i l l u s t r a t i o n  d e  l ’é t u d e  p l u s  h a u t  c i té e ,  à l a q u e l l e  
n o u s  n o u s  p e r m e t t o n s  d e  r e n v o y e r  le l e c t e u r .  Nous en 
r a p p e l l e r o n s  c e p e n d a n t ,  t r è s  b r i è v e m e n t ,  le  c o n t e n u  : 
L a o - t s e u  p r i s a i t - i l ,  c o m m e  l ' a s s u r e  le Lie-sien tchouan, 
l ’a r t  d e  « n o u r r i r  le s o u f f l e  », d ’ « a c q u é r i r  l ’é n e r g i e  
v i t a l e  e t  d e  n e  p a s  la  d é p e n s e r  » ? L es  c h a p i t r e s  10 e t  
55 c i - a p r è s ,  l o r s q u ’ils t r a i t e n t  d e  l a  « f l u i d i f i c a t i o n  d u  
s o u f f l e  », d e  l ’o u v e r t u r e  e t  d e  la  f e r m e t u r e  d e s  « p o r 
tes  c é l e s t e s  », d e  l’e n f a n t  n o u v e a u - n é ,  f o n t - i l s  a l l u s i o n  
a u x  m é t h o d e s  d e  c o n t r ô l e  d e  la  r e s p i r a t i o n  e t  d e  « c i r 
c u l a t i o n  d u  s o u f f l e  », d e  r e t o u r  à  l ’é t a t  e m b r y o n n a i r e  ? 
P e u t - o n  r e l e v e r ,  a u x  c h a p i t r e s  10 e t  28, d e s  a l l u s i o n s  
à l ’a n d r o g y n i e  a l c h i m i q u e  ? L a  « p e r f e c t i o n  d u  ising », 
a f f i r m é e  a u  c h a p i t r e  55 c o m m e  c a r a c t é r i s t i q u e  d e  
l’é t a t  e m b r y o n n a i r e ,  e n  e s t - e l l e  la  c o n f i r m a t i o n  ? 
F a u t - i l  s u i v r e  les  c o m m e n t a t e u r s  q u i  f o n t  d u  c h a p i 
t r e  6 u n e  e x p r e s s i o n  c r y p t i q u e  d e s  m é t h o d e s  « t a n t r i 
q u e s  » ?

A t o u t e s  ce s  q u e s t i o n s ,  le t e x t e  r é p o n d ,  n o u s  s e m b le -  
t-il,  p a r  l ’a f f i r m a t i v e .  Il n e  n o u s  p a r a î t  g u è r e  h a s a r d e u x  
d e  prétendre que, si le Lao-tseu t r a i t e ,  pour l ’e s s e n t i e l ,  1

(1) L e  T a o  e t  l a  q u ê t e  d e  L o n g u e  V i e ,  in E t u d e s  T r a d i t i o n 
n e l l e s ,  n13 40B/40S (ni;u's à août 19(>8)-
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d e  l a  « s a g e s s e  », il  n e  r e f u s e  p a s ,  p o u r  l ’a c c è s  à  l ’i m 
m o r t a l i t é ,  l ' u s a g e  d e  la  « m é t h o d e  ». S o n  e x p r e s s i o n  
e n  l a n g a g e  « t e r r e s t r e  » n ’e s t  c e r t e s  p a s  u n  s i g n e  d e  
p r o g r è s  s p i r i t u e l  ; c e  n ’e s t  p a s  n o n  p l u s  u n e  i n t e r p r é 
t a t i o n  a b u s i v e  : c ’e s t  le  s i g n e  d ’u n e  é p o q u e ,  c e l l e  d e s  
H a n  e t  d e  l e u r s  s u c c e s s e u r s ,

P i e r r e  G r i s o n .

ÉTUDES TRADITIONNELLES

A t te in te
la s u p r ê m e  v a c u i té ,

Biu,  vacuité : de k 'iou , éminence, un 
haut plateau désert- A noter que ce « vi
de > n’exprime nullement l'idée de creux, 
mais au contraire celle de hauteur.

g a r d é
f e r m e m e n t  le rep o s ,

Tsing, repos : de ts'ing, couleur verte, 
celle de la végétation printanière, et 
tcheng, tirer en sens contraires : apai
sement, résolution des contradictions. < Le 
repos clarifie l’eau ; bien plus encore il 
affine l’esprit, »

Tchouang-tsen, ch. 13 
< Le cœur doit, dans le vide et la 

concentration, être au repos. » ,
Siun-t seu

les d i x  m i l le
ê tr e s  a p p a r a is s e n t  

et je  les  vo is  s ’en  r e to u r n e r .

Fou, retourner ; de kouo, l’enceinte 
de la ville, et tche, aller, atteindre ; {rel 
venir à la ville, idée de répétition, de re
nouvellement, de restauration, phase posi
tive d'un mouvement alternant.

C es ê tres  
p r o l i f è r e n t ,

Yuan , yuan, proliférer : redoublement 
du nom d’une rutacée très vivace.

« Le printemps s’exprime de la même 
façon que les pullulements. *Tch’ouen-fs’/eou fan-lou

p u is  f o n t  r e to u r  
à la  r a c in e .

Kouei, retourner, appartenir à : < La 
mort, c’est le retour (kouei).  »Lie-tseu, ch. 1

< Chacun retourne, inconscient, à a* 
racine. » Tchouang-tseu, ch. 11

< Par là, on fait retour à l’origine et 
l’on poursuit les choses jusqu’à leur fin. *■

Hi-ts'cu
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Or c'est repos 
que le retour à l'origine. 

Dans le repos, 
la destinée se renouvelle ; 
destin renouvelé, c’est la 

éternelle.

t  En re tournant à l ’origine,,, on revient 
à l’état embryonnaire. >

T* ai-si Ideou kïue
C'est en effet le symbolique régressas 

ad uferum  que tentent les alchimistes : 
< Ja la i  enseigne à l’homme comment en* 
trer  dans le sein maternel p our  y  res
taurer son ming  (destinée) et son sing 
(nature). »

Houei-ming king
< Ce que le Ciel confère, c’est la desti

née (ming). >
Y i-king

< Fou, le retour, sert à la connaissance 
de soi. » .

Hi-ts’eu
Tch’ang, loi éternelle, norme (v. aussi 

ch. 1 : immuable).

Connaître la loi illumine;
n'en rien savoir confond 

et fait pâtir.
Saisir la loi fait tout saisir ;

tout saisissant, on atteint 
la sereine équité.

Ming, lumière, i l lum iner : de j e ,  soleil 
-f gue, lune.

« Si l’on a saisi les lois de l’univers 
entier, la plénitude est là contenue. »

H i-ts’eu-
t C’est le fait  du Sage de tout compren

dre sans avoir à réfléchir, >
Tcheou Touen -yi

Kong, sereine équité : de pa, partager, 
et seu, le cocon du ver à soie, repliement 
sur soi-même, bien propre : répar ti t ion  
équitable, tra item ent égal pour tous.

L'équité rend pareil au roi ;
le roi est semblable au Ciel, 

le Ciel est semblable au Tao.

Wang, le Roi : « Les trois tra its  hori
zontaux représentent le Ciel, la Terre et 
l’Homme, et la. (verticale) qui les unit 
en leur centre, c’est la voie (le Tao) qui 
les met en communication. Cet in term é
diaire, placé entre eux pour leur servir 
de lien et coordonner leur action, n ’est-ce 
pas le Roi ? Le seul qtïi soit capable de 
jouer  ce râle, c'est le Roi. >

Tch’ouen-ts’ieou fan-lou  
< Le Ciel est l’ancêtre, recteur des dix 

mille êtres ; le roi est la souche à la
quelle se ra t tachent tous les états. >

Yi-king

Le Tao, c’est la pérennité : 
que le corps disparaisse, 

il ne laisse pas de cendres.

Kiou, pérennité ; un homme à la dé
marche lente : lenteur, durée. Ce pour- 
raii être la longévité ; la remarque ci- 
après lui donne le sens d’im mortalité .
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Le dernier vers peut se lire : < Ju s 
q u ’à la fin, pas de danger >, ce qui ex
prime bien le sens taoïste de la circons
pection :
. t Son corps perdure sans souffrance ; 

comment sub ira it -ü  encore les ou tra 
ges ? »

Tchouang-tseu, ch. 12 
Mais t’ai, danger, se compose originel

lement de tai, ossements effrités,  et de 
pi, la bouche exhalan t un souffle : exha
laison des ossements. On se souviendra 
que les Taoïstes ayant obtenu la « longue 
vie » ne laissent dans leur cercueil que 
leur bonnet ou leurs sandales ; c’est ce 
q u ’on appelle la < libération  du corps » 
(che-kiai) :

« La libération du corps est une fausse 
mort.  »

Ynn-ki ls’i-t$’ien

Qui recèle l’ampleur 
de la Vertu

est'semblable à l’enfant 
nouveau-né;

la bête à venin ne le pique pas, 
le fauve ne le saisit pas, 

l’oiseau de proie 
ne l'enlève pas ;

s ë s  o s  5 0 0 /  fragiles et 
ses tendons souples, 

et pourtant il retient 
fermement ;

il ne connaît Vunion 
: des sexes 
et pourtant manifeste 

sa virilité :

perfection de l’essence !

« Celui qui a atteint à l’union parfaite 
avec les êtres, aucun d ’eux ne le peut bles
ser. z>

. Lie-tseu, cb. 2

« Qu’on atteigne au sommet de la Vertu, 
le feu ne peut brûler,  l'eau ne peut noyer, 
le froid ni le chaud ne peuvent faire tort, 
les fauves ni les an im aux  sauvages ne 
peuvent faire ma!. »

Tchouang-tseu, cb. 17

« Durant l’enfance, les énergies (k'i) 
étant concentrées, c’est la perfection de 
l’harmonie, les êtres ne le blessent pas... > 

Lie-tseu, ch. 1

■s Je vous ai dit  q u ’il fa l la i t  redevenir 
petit enfant. En se mouvant, en agissant, 
le petit enfant n ’a pas de but, pas d’in
tention. »

Tchouang-tseu, ch. 23

7’sïng, l’essence : l’élément « Eau » du 
composé individuel, symbolisé par les 
liqueurs du corps : le sang et le semen. 
La préservation du tsing est essentielle, 
dans les pratiques de longue vie :
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< Conserve ion tsing, tu jouiras de la 
longévité, >

Tchouang-tseu, ch.H 
Toutes les fois que le tsing est faible, 

on est malade, et quand il est épuisé, on 
meurt. »

Pao-p'ou tscu

II uagii tout le jour 
sans en être enroué : 

perfection de l’harmonie / 
Connaître l’harmonie 

se nomme permanence ;

t  Le nouveau-né vagit tout le jour sans 
en être enroué, tant est parfaite l'harmo
nie. Il saisit tout le jour mais sa main 
ne lâche pas, tant sa vertu est concentrée. 
Il regarde tout le jour, mais ses yeux ne 
clignent pas, car il ne s’attache pas à 
l’extérieur. Il marche sans but et s’arrête 
sans motif, allant spontanément, sans ré
flexion. (Etre indifférent et suivre sa 
nature), voilà la formule pour préserver 
sa vie. »

Tchouang-tseu, ch. 23-''

connaître l’immuable, 
c’est être illuminé.

Vivre trop densément 
n’est pas de bon augure,

Telles furent les qualités de Heou-tsi, 
le mythique Prince Millet : « Heou-tsi 
se mit alors à vagir ! qu’on l’entendait 
loin ' Qu’était forte sa voix ! Ses cris 
emplissaient le chemin ! »

Che-king, Ta~ya, 2

utiliser le souffle 
est lui faire violence. 

User de la puissance 
fait vieillir : 

c'est contraire au Tao.

Cf. ch. 10. Soumettre le souffle, /r'i, 
à la volonté, c’est risquer de le figer, 
de le coaguler, alors que sa fluidité est 
nécessaire aux exercices tels hing-k'i, 
la x conduite du souffle », qui permet
tent d’« entretenir la vie » (gang-cheng) : 

« Ils disent qu’en réglant le souffle on 
ne meurt pas... » Wang Tch'ong

Qui s’oppose au Tao 
a tôt fait de périr.

< Qui s’oppose au Ciel, il périt. >
Meng-tseu, 4, 1

Circonscris le p ' o ,  
embrasse l’Unité :■ 

tu éviteras ainsi la 
dispersion.

Cet important chapitre apparaît comme 
l’exposé d’une méthode complète de réa
lisation spirituelle.

Le p’o est l’aspect gin, « terrestre d, 
de l’individualité subtile, qui retourne à 
la terre après la mort, et y devient kouei 
(influences errantes) ; x Le p ’o est de 
nature gin ; il est la force du lourd et du 
trouble, il est lié au coeur corporel.-. Le 
disciple sait distiller l’obscur p'o jus
qu’à ce qu’il se transforme en pur gang. » 

T'ai-gi k in-houa tsong-tche
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(

Ying, circonscrire : deux tentes, deux j 
feux, une enceinte : un camp. Il s’agit J 
de « m aîtr iser » le p'o, de le placer sous~v 
bonne garde.

Pao-tji, embrasser l’Un : pao, c’est le 
corps maternel enveloppant l’embryon : 
envelopper, contenir.

« Embrasser l’Un, c’est s ’oublier soi- 
même et oublier les êtres, embrasser 
l’originel (pao-guan) et garder l'Un 
(cheou-yi). »

Tchang Hong-yang ]
«  Gardant mon Un, je me suis 'établi 

dans l’harmonie. » 1
Tchouang-tseu, ch. 11 j

Au quatre orients 
' répandant ta lumière 
tu pourras renoncer 

au savoir.

/

« Ainsi peut- il i l lum iner les quatre  
orients. »

Y  P k i n g
L’ouverture et la fermeture des portes 

recouvrent les notions d ’alternance, no
tam m ent dans le Yi-king  ; « Ils nom
m èren t gi l’a lternance entre  ouverture  et 
fermeture. > (Hi-t$’eu), Elles para issent 
être, ici encore, une allusion au x  techni
ques respiratoires, associées à la « rem on
tée du tsing », de i’essence v ita le  : pou
voir être wou-ts’eu, « sans femelle » 
{litt. < sans poule ») peut en effet s ’in 
terpréter  comme la capacité d ’obtenir  en 
soi-même l’< embryon spirituel » pa r  
l’union du k'i  et du tsing, du « souffle » 
et de l’« essence », selon les méthodes 
de l’alchimie interne :

Rends au souffle 
sa fluidité ;

tu pourras être ainsi que 
V enfançon,

Purifie-toi, chasse les fan
tasmagories  :  

tu n'auras pas de maladie .
Aime le peuple 

en gouvernant l'Etat : 
tu pourras renoncer 

à l'action.

Ouvre et ferme les portes 
célestes :

tu pourras renoncer à la 
génération.

K’i, le souffle vital,  élément gang de 
l’individualité, le p râna  hindou : < K’i 
est la plénitude de chen (influences d'en- 
haut) ; p’o est la plénitude de kouei 
(influences d’en-bas).  »

Li-ki, ch. 21
La < f luidification » du souffle en fa 

cilite la < circulation » dans le corps, 
élément fondam enta l des techniques de 
longue vie : le re tour à l ’é ta t de l’en
fan t  nouveau-né peut d’ail leurs s’inter
préter comme une allusion à la < res
p iration  em bryonnaire  » (t’ai-si) :

« Lorque l’esprit  vit, le k ’i, de façon 
merveilleuse, se met à tourner. »

T ’ai-gi k in-houa tsong-tche

Hiuan-lan, fantasmagories , visions de 
l’obscur : lant de kien, voir, et kien, 3t 
pencher sur un vase rem pli : examiner 
les présages.

« Que votre corps tienne complètement 
enveloppée (pao) votre v ita li té  ; ne lais
sez pas les pensées et les images se for
mer au-dedans de vous (ying ying). » 

Tchouang-tseu, ch. 23

< L’un est appelé porte céleste (Vten- 
msn)  »

Tchouang-tseu, ch. 23

Entretenir la vie ,

produire, mais ne pas avoir, 
agir sans en rien attendre, 

maintenir sans jamais 
diriger,

telle est la Vertu mystérieuse.

]  L'Esprit de ta Vallée ne 
périt pas ;

< Lao-tan a im ait  n o urr ir  son souffle, 
Il p r isa it  l’art d’acquérir l’énergie vitale 
et de ne pas la dépenser. »

Lie-sien tchouan

Ces formules, textuellement citées en 
Tchouang-tseu, ch. 19, sont a ttr ibuées par 
lui à Pien-k'ïnf,

< Ils savent agir, mais non pas am as
ser. »

Tchouang-tseu, ch. 20
< 11 en est dont on dit q u ’ils m ain 

tiennent l’ordre sans gouverner, qu'ils 
Inspirent confiance sans parier, qu'il* 
font que tout marche sans s'ingérer...  >

Lie-tseu, ch. 4
< Il est ainsi, lo intain en son être, 

mais plein d ’amour en ses actions. »
Wen-jen tchouan

< In tentionnellement, a tteindre la non- 
intention. >

T'ai-yi k in-houa tsong-tche

Kou-chen, l’Esprit de la Vallée :
Kou, de pa, séparer,  et k ’eou, bouche, 

ouverture : ravin, passage pour l’écou
lement des eaux, donc aussi la source. 
Le symbolisme < aquatique » peut être 
rapporté  aux commentaires cités plus b»3, 
relatifs  aux pratiques de « longue vie ».

Chen, de che, les influences descen
dant du Ciel, et chen, l'expansion a lte r
nante du gin et du gang, p rimitivement 
figurée par  la double spirale : manifes
ta tion  dans le cosmos des influences d ’En- 
haut.

280 281



ÉTUDES ‘ TRADITIONNELLES

ort ie  d i t  ê tre  la F e m e l le  
o b scu re .

Hiuan-p'in, Femelle obscure
Hiuan, fil teint,  'coitleuj^ foncée, 'bleu- 

noir, pers : 1 - -
< Le ciel est bleu-noir (hiuan)-* ■

Tchong Kang-tchong! 
P’in, de nion, îe taureau, et pi, faire face 
faire la paire : c'est la vache, symbole 
de la Mère universelle ; sa couleur noire 
est le signe de l ’indistinction primor
diale :

< K’ouen (le principe passif) agit dans 
la vache ».

Chouo-koua

D e l’o b sc u re  F e m e l le ,
V o u v e r tu r e

est la ra c in e  d u  C ie l  et 
de la T e rre .

Men, ouverture : une porte à deux bat
tants ouverts. 

Ken, racine : c’est mou, l’arbre, et ken, 
se retourner, regarder d ’en-hau t : l’o ri

gine.

T é n u e  et c o n t in u a ,  
elle  dure ,  

e l le  s e r t  e t  
j a m a i s  ne  s ’a l tè re .

'Mien- mien, ténue et continue : redou
blement de mien, un fil de-.-eoton'retordu : 
idée de ténuité et de continuité du co- 

~ ton q u ’on filé.
Ce mystérieux chapitre  comporte plu

sieurs sens superposés, dont deux appa
raissent à l ’évidence : celui de l ’élabora
tion cosmique, celui des méthodes de 
réalisation individuelle. D’innombrables 
commentaires, tirons ces quelques pas
sages :

« Production et transform ation  sont 
spontanées ; spontanés sont la substance 
et la forme, l’intelligence et l’énergie, l’ac
tion et le repos. Dire que sont produits 
et transformés la substance et la forme, 
l’intelligence et l’énergie, l’action et le 
repos, c’est errer. »

Lie-tseu, ch. 1.
(qui a tt r ibue  le texte ,du .  chapitre, à 
Houang-ti, lé Prem ier Empereur). /

, < Le caractère kou sert - de symbole 
caché au ventre, siège du hàuen  et du p’o 
(les esprits vitaux)... « L’Esprit de la 
Vallée ne périt pas ; on le dît  être la 
Femelle obscure » veut dire que celui 
qui possède le Tao sait a t t i re r  et diriger 
le souffle primordial au milieu du ventre, 
et de ce fait  il peut vivre longtemps, pai
sible et o b s c u r , L e  chapitre  traite de la 
formation de l’Embryon spirituel par  ie 
procédé de la rétention du souffle... >

Yang Chang.
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< Jong Tch’eng-kong... connaissait  p a rfa i
tem ent la pratique de « .réparer et condui
re » (pratique sexuelle taoïste devant con
duire à la longue vie) ; il pu isa i t  l ’es
sence dans la Femelle obscure ; son p r in 
cipe éta i t  que les esprits v itaux qui ré
sident dans le Val ne m euren t pas, car 
par eux s’entretient la vie e f s e  n ourr i t  
le souffle. » . .

Ue-sien tchouan
< Lorsqu’on est entré en méditation,

< les esprits sont dans la Vallée ». On 
y entend parler des hommes comme s ’ils 
étaient éloignés de quelques centaines de 
pas... On les entend constamment, on ne 
s'entend pas soi-même, C’est ce ■ q u ’on 
nom nie la présence des esprits  dans la 
Vallée. »

T'ai-tji kin-houa tsong-lche

Se c o n n a î t r e  v ir i l ,  p r é s e r v e r  
en so i la f é m in i t é ,

\ c ’est ê tre  la v a l lé e  d u  m o n d e .
E ta n t  le va l  d u  m o n d e ,  

l ’i m m u a b l e  V e r tu  n 'e s t  pas  
d isp e r sé e ,

on r e v i e n t  à l’é ta t  
de V e n fa n t  n o u v e a u - n é .

1
i

■ C o n n a î t r e  ses b lancs ,  
p r é s e r v e r  ses n o i r s ,

‘ c’est ê tre  la  n o r m e  d u  m o n d e .

Litt, « se connaître coq et se garder 
poule. » Outre l’in terpré tation  immédiate 
selon laquelle « la femelle a le pas sur 
le mâle » (ch. 61), et « le faible a raison 
du fort » (ch. 7S), ces cinq premiers vers 
peuvent se comprendre en termes d ’« a l
chimie interne » (cf. ch. 6 et 10). L'< im 
muable Vertu » (tch’ang-te) s’identif ie 
alors à la puissance vitale. Texte cité en 
Tchouang-tseu :

« Lao-tseu dît : se connaître  viril, 
préserver en soi la féminité, c'est être 
le ravin du monde. Connaître ses bTancs, 
préserver ses noirs, c’est être la vallée 
du monde. »

Tchouang-tseu, ch. 33

« Etes-vous capable d ’embrasser l'Un ?... 
Etes-vous capable de redevenir peti t  en
fant ? »

Tchouang-tseu, ch. 23 
< Après que le principe vital tsïng et 

l’esprit chen se sont unis, le nouveau-né 
connaît le secret des choses. »

Tcheou Touen-yi

Che, norme : gi, une fiche, et kong, 
l'équerre, l’œuvre qu’elle sert à réaliser : 
ouvrage, action conformes aux directives 
reçues : modèle, règle.
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E t a n t  n o r m e  d u  m o n d e ,  
l ’i m m u a b l e  V e r tu  n ’e s t  

p a s  d én iée ,  
on r e n ie n t  à l’é ta t  

d u  S a m - f a i t e .
C o n n a î t r e  sa f a v e u r ,  

p r é s e r v e r  sa d isg râ ce ,  
c ’es t  ê tre  la  v a llé e  d u  m o n d e ,

Wou-ki,  sans-faîte : ki, c’est le radical 
du bois, plus ki, aboutissem ent de l’ac
tivité déployée entre ciel et terre, 'apogée : 
la poutre faîtière. T ’ai-ki,  le suprême 
faîte, n’est pas d if féren t de T’ai-yi,  le 
Suprême-Un : c’est l’Etre indifférencié, 
« antér ieur » au Ciel et à la Terre. 
Wou-ki  est le Non-Etre, « an tér ieur » 
à l’Etre.

« Wou-ki et T'ai-ki.  Le T'ai-ki se meut 
et produit le yang... »

T’ai-k i t'ou choao

■

\

E ta n t  le  v a l  d u  m o n d e  
l ' i m m u a b le  V e r tu  est a lo rs  

à so n  c o m b le ,
on  f a i t  r e to u r  à l ’é ta t  d u  

bois b r u t .
M ais  d u  t ro n c  d é b i té  

so n t  t irée s  to u te s  c h o se s  ;

i
ï

< Renonçant aux artifices (aux cise- N 
ïures, aux incrustations), il fi t re tour à f  
l’é ta t du bois b rut (p ’ou ), se ferma aux 
événements du siècle, et demeura concen
tré en Un jusqu 'à  la fin. >

Lie-tseu, ch. 2
La logique de la comparaison conduit 

à rendre par < bois b ru t  » et par  < tronc » 
le caractère p’ou (naturel, simplicité), 
dont c’est le sens original : le radical du 
bois 4- p'ou, ram asser des branches en 
fagot : le bois à l’é ta t de nature.

le  S a ge , s ’il s ’en s e r t , 
d e v ie n t  G r a n d  o f f ic ie r ,  

ta il le  d o n c  à g r a n d s  co ups ,  
m a is  n e  d é ta i l le  pas.

Tche, ta i lle r  : en ta i l le r  un grand arbre 
(wei) avec un outil t r an ch an t  (tao). Ko, 
dé ta i l le r . :  blesser, découper (haï) avec un 
outil tranchant (tao).

Toute la nuance entre  l’abattage du 
grand arbre et son débitage en menus 
morceaux : l’action du Sage est globale 
et s’exerce de hau t ; elle ne se soucie pas 
du détail (cf. en Lie-tseu, ch. 5, le mer
veilleux sabre de Lai-tan qui traverse 
sans diviser).

< Embrasser, c’est grande connaissan
ce ; distinguer, c’est petite connaissance. »

Tchouang-tseu, ch. 2
< L’autorité  relève du Souverain, l’exa

men des détails relève des ministres. »
Tchouang-tseu, ch. 13
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LES LIVRES

Louis-Claude Vincent : L e  P a r a d i s  p e r d u  d e  M u ,  Marsat 
1069 (Ed. de la Source), « Le Paradis perdu de Mu » ; 
voilà un titre bien alléchant ; mais qu’y a-t-il derrière 
la façade ? Il suffit d’ouvrir le livre à la première page 
pour être fixé. Nous lisons : « Preuves d’existence et 
d’engloutissement de l’immense continent anté-diluvien 
du Pacifique », Ce continent hypothétique aurait donc été, 
jusqu’au JDéluge, le siège du Paradis ! Ce n’est pas cela 
que nous dit la Bible, bien au contraire, puisqu’avant 
le Déluge il n’est plus question que de <c corruption du 
genre humain » : le Paradis était bien loin î

Le préambule de l’ouvrage nous livre la clef du mys
tère. Nous apprenons ainsi que cette histoire de « Mu » 
a été inventée par un ancien colonel de l’Intelligence 
Service aux Indes, le colonel Churchward, lequel disait 
tenir sa documentation du grand-prêtre d’un temple hin
dou dont le nom est inconnu ; ensuite ledit colonel aurait 
trouvé au Tibet une carte de l’ancien continent de Mu 
« d’après un document remontant à 20.000 ans ». On 
peut en conclure, sans grand risque de se tromper, qu’il 
s’agit là, avec cette histoire de « Paradis perdu » d’un 
roman fantaisiste du genre < Le Troisième œil » ; et 
les auteurs cités par M, L.-C. Vincent dans la biblio
graphie de son livre : Georges Barbarin et H.-P. Bla- 
vatsky (La Science Secrète) ne peuvent que nous con
firmer dans cette idée qu’il s’agit, avec < Le Paradis perdu 
de Mu », d’une œuvre d’imagination d’inspiration théo
sophiste (1).

Cela dit, je rappellerai que la fin, cataclysmique, de 
l’Age d’Or (ou du Paradis terrestre), se situe 26.000 ans 
environ avant le Déluge, soit vers 37.000 av. J.-C. Ensuite,
13.000 ans plus tard, soit 24.000 av. J.-C., un nouveau 
cataclysme disloquait le continent austral de Gondwana 
qui avait vu la race noire parvenir à son apogée ; après 
quoi ce sera au tour de la race rouge d’entrer en scène 
sur le continent occidental de l'Atlantide et d’v prospérer 
jusqu’au Déluge (11.000 av. J.-C.). Depuis cette époque 
c’est la race résultée du mélange des restes de la race 
blanche, d’origine nordique, et de ceux de la race rouge, 
qui a pris le relai.

Gaston Georgel- 1

(1) « îl y a aussi une autre  histoire de « tablettes préhis
toriques » supposées provenir du continent d isparu de Mu 
(autrem ent d it  la Lémurie), qui est également d ’origine anglaise 
et qui ne paraît  guère moins sujette à caution ». R. Guénon : 
recension d ’un article de Georges Barbarin, E.T. ju in  1937.
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ÉTUDES TRADITIONNELLES

Jean Bernard, L e  C o m p a g n o n n a g e , rencontre de la jeu
nesse et de la tradition {Presses Universitaires de France  ̂
620 p„ 1972) .  ■ -

On sait que René Guenon avait reconnu dans le Compa
gnonnage une des rares institutions initiatiques encore 
vivantes — hélas, au seul sens professionnel —- dans le 
monde d’aujourd’hui. En 1900,  dans son livre sur ce même 
sujet, Martin Saint-Léon supposait que cette institution 
était en agonie. Or, en 1972, quinze maisons, qui accueil
lent chaque année plus de mille apprentis, donnent à cette 
prophétie le plus brillant démenti. Cette résurrection est 
due en grande partie à M. Jean Bernard, fils du sculpteur 
Joseph Bernard et lui-même compagnon tailleur de pierre. 
Depuis 1940, et suivant une préparation antérieure il n’a 
cessé avec une continuité admirable de ranimer ce corps 
défaillant. Un des moyens les plus efficaces de son acti
vité a été la revue mensuelle C o m p a g n o n n a g e ,  dont les 
éditoriaux écrits par lui forment, après un choix sévère 
et un classement logique, la substance de ce livre,

On y suit, sous tous ses aspects la vie du Compagnonnage 
d’aujourd’hui, ses positions, ses structures, son dévelop
pement et son avenir. On y analyse la position du Com
pagnonnage devant les événements politiques et son action 
au cœur de l’homme même, s o n  a p p o r t  au inonde ouvrier 
où il a réussi à s’insérer. Enfin dans une dernière vision, 
qui touche de plus près encore au rôle du travail dans 
son ultime réussite, hauteur nous expose ce que la beauté 
et la pensée doivent à la main de l'homme.

L .  B e n o i s t .
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ER R A TA

M° 430, m a r s - a v r i l  1972 :
P, 60, deuxième alinéa, 1. 8, lire : devoir être déclarées, 

431, m a i - j u i n  1972 :
P. 102, les lignes 4 et 5 du bas du texte doivent être 
placées en ordre inverse ; lire donc ainsi :

...Dans le Sânkhiya de l’Inde, c’est celle de P u r u s h a  et 
(le P r a k r i t i  ; chez- Aristote c’est celle de l’acte pur et 
de la puissance pure. Ces deux principes complémentaires 
ont leur expression relative, etc.
P. 103, deuxième î. du bas, lire : à ces deux genres.
P. lié, 1, 24, lire : soit faux.
P. 116, !. 8 de la note, lire : que Dieu.
P. 117, quatrième 1. du bas, lire : perversité.
P. 118 : mettre trois astérisques entre les alinéas.
P. 122 : mettre trois astérisques entre les alinéas,
P, 129, quatrième et troisième 1. du bas, lire : la nature 
des choses, à laquelle rien n’échappe en fin de compte ; 
son fondement est aussi...

N° 432-433, j u i l l e t - a o û t  e t  s e p t e m b r e - o c t o b r e  1972 :
P. 148, onzième 1. du bas, lire : le terme.
P, 160, sixième et cinquième 1. du bas, lire : d’obéissance ; 
puis viennent, à partir de la conversion, les...
P. 168, dernière 1. du texte, biffer : du reste.
P. 202, 1. 7, au lieu de : Kaballe 

' lire : Kabbale
P. 208, 1. 13, au lieu :de : bassin des 4 prêtres, 

lire : bassin des prêtres




